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dOPMUPOBAHUE U CMELNDUKA
OBLLECTBEHHO-MNOJINTUMECKOWU FASBETHOW NEKCUKU
A3bIKA CYAXUNN

JI.A. CemeHKOBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
IOpunmnuecknii pakynsrer
Poccuiickuii yauBepcuteT npy»Obl HApOJOB
yr. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crartbe paccMaTpHBarOTCs BOIPOCH! 0OIIECTBEHHO-MOIUTHYECKOM Ta3eTHOH JIEKCHKH S3BIKa Cya-
X — ee (OpMHPOBaHKE M PA3BUTHE, NMOSBICHHAE HEOJIOTH3MOB ¥ CIIOCOOBI 00pa30BAaHMS HOBBIX CIIOB,
yroTpeOIeHne B TeKCTaxX 00pa3HBIX BEIPAKCHUH.

KimoueBble c10Ba: 00IIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUH CI0BAaphb, TEPMUHOJIOTYS], SKCIIPEcCHs], HelTpallb-
Hasl JIEKCHKa, CIIOCOOBI 00pa30BaHMs HOBBIX CIIOB, ITyOIMIMCTHYECKUN CTHIIb, IIEPEOCMBICICHHE (paseo-
JIOTH3MOB.

TemaTuka CyaXmwIMICKOM Ipecchl MMpPOKa U MHOroo0pa3Ha. 3HAUMTENIbHYIO YacTh
€e MaTepuajIoB COCTAaBIIIOT OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE TEKCThI, TAKKE ITyOIUKYIOTCS
Hay4HbIE CTaTbU U XyJ0XKECTBEHHbIE IPOU3BECHNUS — CTHUXHU, PACCKa3bl, IOBECTH.

Ba)xHO#1 0COOEHHOCTBIO 0OIIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKOTO CIIOBAPS CyaxMIH SIBISIETCS
ero ObICcTpoe pazBuTHe HaunHas ¢ 60—70-X IT. MPOLUIOro BEKa, T.€. C MOMEHTA IIPOBO3-
IJIAlIeHUs HE3aBUCUMOCTH MHOTUMH a(h)pUKaHCKUMU IOCy1apCTBaMHU.

Bonburyto paboty mo oboraiieHnto JEeKCUKHU S3bIKa CyaxHiIH, BBEICHHUIO B HErO Ha-
YYHO-TEXHUYECKOW U MOJUTUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, ITyOIMKAIIMU TEPMUHOIOTMYECKUX
cioBapeil mposoauT HanmonansHbiil CoBeT 10 A3bIKY cyaxwid U IHCTUTYT uccienoBa-
HU s3bIKa cyaxwin (Tan3anust). Bonpocs! IeKCHKK ¥ TEPMUHOJIOTUH TIOCTOSTHHO 00CY K-
JIAI0TCS Ha CTPaHMIIAX HAY4YHOIO JIMHIBHUCTHUYecKoro sxypHana «Kiswahili» («SI3b1k
CYaxHIIn»).

B crarpax mogHMMaoTCs BOIIPOCH! Pa3BUTHSI, OOHOBJIEHUS I'a3€THOM TEPMUHOJIO-
I'MH, 00YCIIOBJIEHHBIE U3MEHEHHSIMU B SKOHOMHUYECKON, KYJIbTYPHOH U MOJTUTUYECKON

* Pem.: mpod. E.A. Kpacuna (PY/IH); npod. C.C. Xpomor (MOCN).
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XW3HU TaH3aHUM U IPYTUX CTPaH PETHOHA, a TAKKE MEXKITyHapOIHONH 0OCTaHOBKOM; TO-
Ka3aHbl CIIOCOObI CO3/JTaHMsI HOBBIX TEPMHUHOB U, KaK MPaBUIIO, TyOIMKYIOTCSI CJIOBHUKU
HOBOM JIEKCHKH. B OTeuecTBEHHBIX HAayUHBIX pabOTaxX MO S3BIKY CYaXWJIU MPOOIEMbI
JIEKCUKU (B YaCTHOCTH, OOLIECTBEHHO-TIOJMTUYECKOM) OCBEIIEHbI Yy4eHbIMU-appHKa-
nucrtamu H.B. I'pomosoii, b.b. Kapnosuuem, H.I'. ®enoposoii, JI.A. CeMeHKOBOIT
u ap. [1].

3agaya HACTOSIIEH CTaThbl — XapaKTePHCTUKA OOIIECTBEHHO-TTOIUTUYECKOTO CIIO-
Baps SA3bIKa Cyaxuiiu, ero popmMupoBaHue U cenuPpuuecKkue 0COOEHHOCTH.

UccnenoBanne npoBeeHO Ha MaTepralie BEAYIIMX CyaxXHJIMHCKUX ra3eT, B 4acT-
Hoctu «Uhuruy («HezaBucumoctsby), «Nchi yetu» («Hamma crpana»), «Radi» («I'pom»),
«Mwafrika» («Adpuxanery), «Mwanga» («Cset»). B HuX myOnukyroTcs cTaThd, IMO-
CBSIIEHHBIE COLMAIbHO-?KOHOMHYECKUM BOIIPOCaM KU3HU TaH3aHUU U JPYTUX CTPaH,
paccKkas3bIBaeTCs O JASSTEIbHOCTH TOCYAapPCTBEHHBIX, OOIIECTBEHHBIX M PETUTHO3HBIX Op-
raHu3alni, BAXKHEHIIINX MEKTYHAPOIHBIX COOBITUSX, KYJIbTYPHOM, CIIOPTUBHON KHU3HU.
[Toutu BO Bcex razerax OTBOJUTCS MECTO MHCbMaM YHMTATENeN «Ha 37100y IHS» U T. 1.

dopmupoBaHue, pa3BUTHE 0OIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON ra3eTHOM JIGKCHKU CyaXu-
JIY, KaK U APYTUX S3bIKOB, OMPE/IeNICHbI IByMs INIaBHBIMHU 33Ja4aMU: C OJJHOM CTOPOHBI,
3TO cooOIIeHne, HPOPMALHS; C IPYTOi, — aruTalus 1 nponaranzia. J{is oduiecTBeH-
HO-TIOJIMTUYECKOW JIGKCHKH, KaK M JJISl CIIOBaps ra3eThl B 1IEJIOM, XapakTepHa audde-
pPEHLMALKS 110 XapaKTepy OLIEHOYHOW SKCIIPECCHUU, MOJOKUTENBHBIX U OTPULIATEIbHBIX
CTWJIMCTUYECKUX OKpacok. Hamprmep, MOKHO BBIIETUTDH CJIOBA MO3UTHBHO-OLIEHOUHBIE,
Takue Kak shujaa ‘repoit’, a kishujaa ‘MyXeCTBEHHBIH, XpaOpblii’, maendeleo ‘Tipo-
rpecc, pa3Butue’, amani ‘Mup’, ujamaa ‘OpaTcTBO, COAPYKECTBO’, utakatifu ‘6maro-
POJICTBO, BENIMUHWE’ U T.JI.; HEraTUBHO-OIIEHOYHEKIE: ubeberu ‘nmnepuanism’, usaliti ‘mipe-
JaTebCTBO, M3MEHA’, ubaguzi ‘mucKkpuMuHanus , kibaraka ‘CTaBICHHUK, PUCTICIITHUK,
MapHOHEeTKa U Jp.

[TnacT ra3eTHON OLIEHOYHOM JEKCUKU YacTO (POPMHUPYETCS M3 PA3HBIX Pa3psIoB:
OBbITOBAsI, KHI)KHASI, CTICLIMAIbHAS JIGKCHKA U T.Jl. MHOTHE U3 3TUX CJIOB CTAaHOBSITCS MPH-
HAJUIeKHOCTBIO Fa3€THOTO CIOBAps.

Hanpumep, cioBo ujamaa, nmeroniee 3HaueHue ‘OpaTCTBO, COAPYIKECTBO, OTHO-
[IEHUSI JIUII, CBS3aHHBIX OOIIMM MPOUCXOXKICHHEM , TIOCTIE TTPOBO3IJIAIICHNS HE3aBHCH-
MocTtH TaHraHbUKH TIPUOOPEIIO elle OJHO 3HAYEHHE — ‘COLMAIM3M y/hKaMaa’. 3Have-
HHE TJIarojia nyonya ‘cocatb Ipylb’ B COBPEMEHHOM CyaXWJIHM PACUIMPUIOCH B BBIpa-
XKeHuu nyonywa na wakoloni ‘HaXOIUTBCA TOJ JKCIUTyaTalMed KOJIOHU3AaTOPOB’.
[lepenocHble 3HaueHus ciaoBa beberu (OykB. ‘K03en’) — ‘UMIIEPUATUCT, SKCILTyaTaTop,
yrHETaTenb .

Hexotopele ciioBa B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOTYT BBIPaKaTh KaK HEraTUBHbIC,
TaK U MO3UTHUBHBIE OTTEHKH IKCTpeccuu. Tak, cymecTBUTeNnbHOe akina MOKET UMETh
3HAYCHUS ‘KIIMKA, IaiKa, 0anma’: akina mafashisti ‘dammcTckas KIMKa' WIM JKe 3Ha-
YeHUS ‘CTOPOHHUKH, OKPYKCHUE, JItoau : akina Lumumba ‘JlymymOa m ero mocienoBa-
temn’, akina mama “xeduHel’ . Ci10Bo mbinu, UMEIOIIEE UCXOMHBIA CMBICI ‘3BEHO IIE-
I1’, TAKKEe UMEET Pa3HUILy B CBOMX 3HAUCHUSX; mbinu za kuimarisha uhusiano ‘myti
YKpETUICHUsI OTHONICHUN U mbinu za wakoloni ‘pONCKY KOJIOHH3ATOPOB’ U T.I.

113



Bectuux PYIH, cepust Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa, 2014, No 2

Bonb110ii pa3psiy ra3eTHON 001ECTBEHHO-TIOIMTUYECKOM JIEKCUKU COCTaBIISET Heil-
TpajbHasl, WIM Ta3eTHas HEOIICHOYHAas JICKCHKa, XapakKTepHas Ul ra3eTHo-uH(popMa-
[MOHHBIX, JIOKYyMEHTAIbHBIX U CIEIHAIBHBIX TEKCTOB. E€ OCHOBY COCTaBIISFOT TEPMHUHBI
1 001IeyIOTpeOUTEIbHBIE CII0BA.

TepMUHBI OTHOCSITCSI K 001aCTH YKOHOMHUKH, MEXITYHAPOIHBIX OTHOIICHUH, UCKYC-
CTBa, HAyKW, BOGHHOTO JIeJIa, CIIOpTa, Harpumep: uchaguzi ‘BoIOOpHI’, uhusiano ‘OTHO-
meHus’, viwanda ‘IPOMBIIITICHHOCTS , faida ‘tipuObLIL’, mahojiano ‘MHTEPBBIO’, ma-
shindano ‘copeBHOBaHUs’, mapinduzi ‘peBomouus’, ziara ‘Bu3uT’, mkataba ‘ norosop’
u ap. ['azeTuzmamu craiay ¥ MHOTHE o0LIeynoTpeOuTeNnpHbIe cnoBa. Hampumep, cioBo
mfuko ‘kapMaH, cyMKa’ IpHOOpeso HOBble 3HaueHWs ‘GoHA, Kanutan’; usafirishaji
(OykB. ‘mepeBO3Ka’) O3HAYACT ‘TPAHCIIOPT, dKCIOpT’, mgambo (OyKB. ‘BCTpeda crapei-
IIMH) TIOJTyYMJI0 3HaY€HUE ‘HapOHas MUIUIMS ; ng 'ambo (OyKB. ‘TIPOTUBOIIOJIOKHAS
CTOpOHA’) O3HAYaeT TAKKe ‘3arpaHulia’; raaroi ondoa (OykB. ‘ybupars’) ©MeeT 3Haue-
HUE ‘BBIBOJMUTH BOWCKA’ U T.J.

CranapTH3ayy ra3eTHOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE YCTOWYNBBIE
CJIOBOCOYETAHMS, Ta3eTHO-ITyOuIcTHIecKre Kiuie. [IpuBeneM mpuMepsl HEKOTOPBIX
JIEKCUKaJIM30BaHHBIX, IMEHHBIX U IJIarOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHHH, BCTPEUAFOLINXCS B 00-
IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUX TEKCTaxX: uwanja wa ndege ‘adpoapom’, ubaguzi wa rangi
‘pacusM’, kazi ya kujitolea ‘noOpoBoNbHBIN TPy, chukua (piga) hatua ‘puHAMATH Me-
pul’, unga mkono ‘OANEPKUBATE, piga marufuku ‘3anpewmars’, tia maanani ‘yAensTh
BHUMaHUE’, kata tamaa ‘TepsTb HAOSKAY , piga kura ‘ronocoBats’, fanya bidii ‘crapars-
cst’, fanya biashara ‘toproBatb’, tia wasiwasi ‘0eCTIOKOUTL’, weka mkazo ‘momyepKu-
BaTh’, teka nyara ‘Opatb B TuieH . MHOTHE U3 TIOO00HBIX CIIOBOCOUCTAHH OUEHb OJTM3KU
K ¢pazeonornyeckuM. Hanpumep, ukoloni wa mlango wa nyuma ‘CKpbITBIA, 3aMacKu-
POBaHHBINA KOJIOHUAJIM3M  JIOCJIOBHO ‘KOJIOHUAJIM3M 3aJHEN ABepu’; mwenye moto ‘3H-
Ty3uacT’ JIOCIIOBHO ‘UMEIOIIMUA OTOHb’, jipalia makaa ‘TOCTaBUTH ce0si B TPYAHOE
MOJIOKEHHE, CO3/1aBaTh ce0e TPYAHOCTH ‘HACKPECTH ceOe ropsiiue yIiu’, piga moyo
konde ‘oTBaxkuBaThCs’ ‘OUTHCS KaK CEp/IIe B KyJake’, piga msasa ‘TIoABEpPraTh pe3Koi
KPUTHKE  JIOCJIOBHO ‘TepeTh HAXKJayHOM Oymaroi’ u T.1.

SI3BIK CyaxWiM TOCTOSIHHO IOTOJIHSCTCS HEOJIOTM3MaMHK, HOBBIMH TEPMHUHAMH.
ViMeHHO B raserax M j)KypHalax OHH IOSBILSIFOTCS ITPEXJIE BCEro Kak OTpaKeHHE ompe-
JENICHHOTO TIepro/ia 0OIIEeCTBEHHO-TTONMUTHYEeCKOH ki3HU. B pabdote K. Temy npencras-
JIEHBI C1IOCOOBI 00Pa30BaHUS HOBBIX CJIOB B SI3bIKE CyaXWJIH, & UMEHHO:

1. nepuBauusi c moMouipio npedpukcoB u cyddukcos: andikisha ‘peructpupoBars’
ot andika ‘tucaty’, ubadilishaji ‘peBusnonusm’ ot badilisha ‘MeHsATs’ ¥ T.1.;

2. cI0BOCIIOKeHUe: mwanachama ‘4jaeH K- OpraHu3aliyd’ COCTOUT U3 CJIOB
mwana ‘CblH’ U chama ‘mapTusi, opranuzauus’; mpinga thaura ‘KOHTPPEBOMIOLUS CO-
CTOUT U3 CJIOB mpinga ‘IPOTUBHUK U thaura ‘peBOIIOLUSL’ U T.11.;

3. 3aMMCTBOBAHUS: a) U3 S3bIKOB OaHTy: Bunge ‘mapnament’, lkulu ‘pesuneHuus
MPaBUTENBCTBA, MPE3UACHTa’ U T.A: 0) U3 apaOCcKoro, XUuHu: amani ‘mup’, bepari ‘ka-
MUTANUCT , baraza ‘coBeT’ W T.JA: B) U3 aHTIIMHCKOTO: dikteta ‘nukrarop’, kada ‘xan-
pel’ U T.1.;

4. xanbkupoBanue: Umoja wa Mataifa ‘O6benuHennble Hauwmu’', gadi ya heshi-
ma ‘novetHsld kapayn’, Chama cha utetezi ‘Komutet o Oneke’ u 1.1. [2. C. 4—5].
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I'. onykiieHr B 100aBiIeHUH K YKa3aHHBIM CIIOCO0aM MPHUBOJUT MPUMEPhI «CEeMaH-
THUYECKOI'0 3aMMCTBOBAHMS, YBEIUYEHUSI CEMAaHTUYECKOTO PsiJia HEKOTOPBIX CyaXMIIHii-
ckux ciioBy» (cm. taou.) [3.C. 195].

Pa3BuTne 3HauyeHusa cnoea

Tabnnua

CnoBso lMepBOHa4YanbHOE 3Ha4YeHne MprobpeTeHHOe 3HaYeHNEe
kifaru HOCOpOor TaHK /BOEH/.
Porojo nerkas 60NTOBHA nponaraHga
kumbukumbu CYBEHUP MaHudecTt
mlange [BEpb, BXOL, rnasa/KOHCTUTYUNS/
shahada cornaiueHve ONNNI0OM

[TosiBrieHMEe M MIMPOKOE PACIPOCTPAHCHUE HOBBIX TEPMHHOB, HOBBIX 3HAYCHHI
CJIOB, HECOMHEHHO, CBSI3aHO C PSIOM SKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (akTopoB. Tak, mocie
MPOBO3IJIAIICHUS] HE3aBHUCUMOCTH U oOpazoBanusi TaH3aHMu, Koraa ObUT B3SAT Kypc
Ha COIMAIBHO-)KOHOMUYECKUE TPe0Opa3oBaHusl, CJIOBaph S3bIKA CYaxXHJIN TOMOIHUICS
TaKMMH HOBOOOPA30BaHUSIMHU, KaK: siasa ya ujumaa na kujitegemea ‘noauTHKA yIKaMMa
(coumanu3M) U Onopsl Ha COOCTBEHHbIE CUIIBL’, kazi ya kufa na kupona ‘MHTEHCUBHBINA
TpYN', kazi ya kujitolea ‘moOpoBONBHBIN TPy, taifisha ‘HaMOHATM3UPOBATE , mradi
‘00BeKT’, mgambo ‘HapoAHAs MUIHIUS U T.1.

OTtpaxxeHneM OBICTPOMEHSIOIIEHCST 0OCTAaHOBKM Ha a(pUKAaHCOM KOHTHHEHTE
1 B MUPC SABUJIOCH IOSABJIICHUC B CyaXUWJIM MHOKECTBA HOBLIX MHOHATUH U, COOTBCTCTBCH-
HO, CJIOB U CHOBOCO‘ICTaHHﬁ, HX BbIpAXKArOMIUX (He roBOps O CIICHHAJIbHBIX HAaYYHbBIX
TepMHHAX), paHee HE BCTPEUYaBIIMXCS B CIOBOPSIX, HapUMep: kutofungamana ‘Henpu-
coenuHeHue’, ugaidi ‘reppopusM’, magendo ‘KoHTpabanaa’, nchi zinazoendelea ‘pa3Bu-
BalolIMecs CTpansl’, nchi za mstari wa mbele ‘npudpoHTOBBIE TOCYynapcTBa’, kaburu
‘pacucTCKOe MPaBUTENIBCTBO , kuishi pamoja kwa amani ‘MupHOE COCYIIECTBOBaHHE ,
anga ya juu ‘KocMoc’.

3HAYUTENBHBIN MIPOIIEHT HEOJOTH3MOB COCTABIISIOT 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA: komi-
pyuta ‘KOMIIBIOTEp’, meneja ‘aqMUHUCTPATOpP, TUPEKTOp’, nuklia ‘snepHulit’, thaura
‘peBomtonusi’, nadharia ‘reopus’, sthari ‘BnusHue’ U Ap.

B cnoBapb cyaxuiy BOLIUTH MOHATHS, OTPKAIOLIME W HAIIM PEanH, TaKue, Kak,
HaMpHUMEp, «TJIACHOCTBY, «IIEPECTPONKay, «HOBOEC MbIuIeHHE». OHU NepeiaHbl MO0
CII0cOOOM TPAHCIUTEPAIMK U TPAHCKPUIILINK, B YACTHOCTH, perestroika, glasnost, mn6o
KaIbKUpOBaHUEM — shamba la ujima ‘KOJNEKTUBHOE XO3SUCTBO, KOJIX03’, kufikiri upya
‘HOBOE MBIIUICHNE WM e TIepelaloTCsl ONHMCATEIbHBIM CIIOCOO0M: Ausema wazi ‘riiac-
HOCTB’ (ZIOCJI. ‘TOBOPUTH OTKPBITO’), Ujenzi upya ‘nepecTpoiika’ (I0Ci. ‘CTPOUTETHCTBO
3aHOBO’), uabudiwaji wa mtu maalum ‘KynbT TMYHOCTU (JIOCI. ‘TIOKIOHEHHE 3HAMEHU-
TOMY UY€JIOBEKY’) U IPOYHeE.

['azeTHas JIeKCHKa s3bIKA CyaXWIM MPOJOJDKAET MOMOJIHATHCS HEOJIOTH3MaMH,
HC 33(1)I/IKCI/IpOBaHHI>IMI/I IIOKa HU B OJJHOM U3 U3BCCTHBIX CHOBapeﬁ. Bot T0JIBKO HEKOTO-
pble U3 HUX: kipaumbele ‘npuopurer’, ukumu ‘pabota’, mkereketwa ‘yCKOpHUTEIb, CTH-
MYJISITOP , nyeti ‘BayKHbI 3HAYUTENBHBIN, kidete ‘TBepio, yBepeHHO', lishe ‘motpelie-
Hue’, bumbututu ‘6e30pyKHBIHA .
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["azeTHO-MyOMUIIMCTHYECKHE TEKCTHI COJIEPKaT HEe TOJIBKO COO0IIeHuE O aKTax,
HO ¥ OTPa)KalOT OTHOIIEHHUE K (haKTaM, YacTO OKpaIlIEHHOE IMOLIMOHAILHO. Hanmmuune 06-
Pa3HBIX BBIPAXKEHUH, pPa3rOBOPHO-OBITOBOI SMOLIMOHAIBHOM JIEKCUKH MTPUJAET TEKCTY
SIPKYIO U ’KHMBYIO OKpacKy. YacTo BcTpedaroTcsi MeTaopuiecKie 3aMMCTBOBAHUS U3 00-
JIACTH CIIOPTA, CENIbCKOrO XO034HMCTBA, MOPCKOTO Jieja, MEIUIIMHBI, KyJIMHAPUU, BOCHHOMN
obnacru: Katika wilaya ya Muleba David Z aliingia kwenye mbio za mwaka huo na
kushinda.

Cp.: B paivione Myneba /lasuo 3. npeonpunsan snepzuunsle ycuaus (OykB. ‘Havan
oer’) 6 amom 200y u nobeou.

AHaJIOTMYHO:

1) hujumu mali ya umma — ‘moApwIBaTH OOIIECTBEHHOE TOCTOSIHUE (JIOCH. ‘ara-
KOBaTh’);

2) Hali mbaya ilikuwa imeshaota misizi hapa Zansibar. — Ha 3anzubape yoice
603HUKNA madcenas cumyayus (A0CI. ‘yCTHIIa KOPHU);

3) Meli “Ujamaa” inachukuliwa ovyo na mavimbi, hivyo kuchelewa kutia nanga
bandarini. —

Kopabno «Yoorcamaa» kavaemces Ha 801HAX U He MOPONUMCIL OPOCAMb SKOPb.
(B aToM npeuioxkeHNH Kopad.ib 03HAYAET TaH3aHUICKOE rocy1apcTBO, CTPOsLIee Y-
*Kamaa (Couuanusm);

4) Katibu Mkuu aliwataka vijana kufufua moyo wa kujenga taifa. — I'enepanvhuiii
cekpemaps npu3ail MOI00eHCh 603POOUNLL IHMYZUAIM 8 Oelle CIPOUMENbCMEad Hayuu
(moca. ‘0XMBHUTBH cepaue’).

Bonbiryro gacte 00pa3HOro si3bIKa OOMIECTBEHHO-TIOMUTHYECKAX TEKCTOB COCTaB-
JSIFOT TIEPEOCMBICIIEHHBIE Pa3rOBOPHO-O0MXOIHBIE 00OpOTHI, Hampumep: Viongozi
wachache wanatumia nguvu za wananchi kushibisha matumbi yao. — Hexomopvie
PYKOBOOUmeNU NOb3YIOMCS MPYOOM/CUNION/2padicoan, Ymobbl HAOUMmb cebe HCUBONbL.

OCHOBHBIMU HCTOYHUKAMHU SKCIPECCUBHOIO MaTepHalia SIBISFOTCS MHOTOUYHCIICH-
Hble (PpPa3eosOru3Mbl U UIMOMBI, KOTOPBIE HEPEIKO OTIMYAIOTCS WHIUBUIYALHO-CTHU-
JIMCTUYECKUM CBOEOOpa3uemM, Harpumep:

1) Huduma zao zimekuwa zikifanyika kwa wale wenye pesa tu, na sio kwa akina
yvahe tunaotoka vumbi mwilini. — Onu 0Ocnyscusaiom monbko mex, Kmo umeen OeHb-
2U, a He Hac, 0eOHAK08, mpyosz (OCI. ‘y KOTOPBIX MbUIb BEIXOAUT U3 Tena’);

2) Vikwazo ambavyo vimeamriwa kukomesha utawala haramu wa Smith ni sumu
isiyo na_uchungu. — Cankyuu, npeonucaHnmvie ¢ yeavlo JUKSUOUPOBAMb He3aKOHHOe
npasnenue Cmuma, Hedpghpexmuenwvl (I0CI. ‘SIBIAIOTCS A10M 0€3 Topeun’);

3) Baada ya vuta nikuvute iliamuliwa kupigwa kura. — I[locne onumensHbix
CnOpo8 6bL10 peutero 2010co8ams (IOCI. ‘Taly g TeOs Tanry’).

Utak, paccMOTpeB 0COOEHHOCTH JIEKCUKH, XapaKTepHOH sl OOLIECTBEHHO-ITYO-
JIMIACTUYECKOTO U MH(POPMAIIMOHHOTO KaHpPa ra3eThl, MOKHO CIIENIaTh BBIBOJI, YTO JIEK-
CHKa ra3eThl, Kak Hau0oJsee MoIBM)KHBIN TUIACT B SI3BIKE, MPEXKIE BCEr0 OTPaKaeT orpe-
JIETICHHBIN TIepro]T 00IIECTBEHHO-TTOJUTUYECKOHN KM3HU. C 3TUM CBS3aHO U MOSBJICHUE
HEOJIOTH3MOB, a IIMPOKOE UCIOIB30BAHNE BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, (Ppa3eosoru3mMoB
JIUILHUHN pa3 CBUIETEIbCTBYET O OOJIBIIIOM SKCIIPECCUBHOM OOTaTCTBE SI3bIKA CyaXHIIH.
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The article deals with a number of questions concerning Swabhili socio-political newspaper voca-

bulary — its forming and development, the appearance of neologisms and means of new word forma-
tion, figurative expressions used in the texts.
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